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TYPKI TAFAM MOJIEHUETIHIH AFbIJILIBIH TIJIIHAET'T
IF'ACTPOHOMMUAJIBIK JIEKCHUKA APKBUJIBI BIKITAJIBI: TYPKI TEKTEC
ACHA3JBIK TEPMUHJAEP MEH IOMJIEVIII ATAYJIAPBI

Maxana mypki xanelKmapulHbly ac 0AUbIHOAY M2OEHUEMIHIY AbLIUbIH MITIHOe2l acna3ovlk
JIeKCUKA apKblIbl 2CEPIHiY MaAPpUXU-1uH8UCMUKANBIK MYPEblOaH MAal0anybiHa apHanaosl. Maxanaoa
MypKi meKkmec acnasoblk mepmMunoepoiy yHOi-eypona mindepindesi mapany Hcoaoapul,
CEMAHMUKATLIK, JHCIHE (DOHemuKanvly Oetimoenyi, coOHOal-aK MaOeHU bIKNANbl KApACMbIPbLIAObL.
3epmmeyoe mypKi mexmec mazam amayiapviisly YHOI-eypona minoepinoezi aneymemmik-maoeHu
cebenmepi JicaHe Mapuxu KOJOAHbICMA KAHWATBIKMbL HCUL Ke30ecKeHi epaguxkme mandanaowl. byn
sepmmey mMypKi miloepiHeH eHeeH acnazovblk mepMUHOepoiy, acipece 0amoeyiul amayiapbiHblH
ARBLIUBIH 2ACMPOHOMUSILIK KOHMEKCMepPIHOe2i OPHbIH JHCIHe OHbIH MIOeHU MAHbI3bIH AHbIKMAY2a
basvimmanaovl. 3epmmey HamudxiCceci KepcemkeHoel «Kkebaby, «uocypmy, «naiayy HicoHe
CUWAUTILIKY CUAKMbL MYPKI acnazoblk mMepMUHOEPIHiY abLIUbIH MITIHIY JIeKCUKATbIK KYPAMbIHA
eHIiN, MaO0eHU bIKNALIOACMbIKIMbIY MAHbI30bl KOPIHICIHe alinanzanvid Oavikayea Oonaovi. Maxana
MYPKi-a2bLIWbIH - MINOIK  OQAUIAHLICMAPLIHLIY  ACNA30bIK NeKCUKA OeHeeuinoe2i I80NI0YUACHIH
manoan, TUHe80MIOEHUeMmMAany MeH mapuxu J1eKCUKOIO02Usl CALACLIHOA&bl MAaKbl30bl Macenenepoi
awaowl.

Ketiinei orcvinoapvl mypki epkenueminiy eyponanvlk MaoeHuemke, acipece mindik 0eHeetioe
acepin 3epmmey  IUHCBOMIOCHUEMMAHY, IMHOIUHSGUCTIUKA — HCOHE  MAPUXU  JIeKCUKONO2Us
bazeimmapeinoa  ©3eKmi  MmaxKvlpbinka auxanein Kenedi. bByn 3epmmey makanacel mypki
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XALIKMAPLIHLIY, MARAM MIOEHUEMIHIHY A8bLIWUbIH MIliHede2l acepiH, aman aumKanoa masammany
JIEKCUKACHL APKLLIbL JCY3e2e ACKAH MaOeHU Oallanbicmapobl maioay2a apHaiaobl.

Kinm cezoep: mypkuzmoep, eacmpoHoMUsIbIK IeKCUKA, Kipme co30ep, mapuxu J1eKCUKoi0cus,
JIUH2B0MIOCHUEMMAHY, MYPKI MAAMObIK MaOeHuemi, 0amoeyiul amayiapol.

HEI'I3I'T EPEXXKEJIEP

byn makama Tim MeH MOJCHHMETTIH e3apa apa-KaThIHACHIH acmha3fblK JIGKCHKA asiChIHIA
KapacThIpaibl. 3epTTEYAIH HET13T1 HbICAHBI — aFBIIIIBIH TUTIHET1 TYPKI TEKTEC acra3IbIK TEpPMHUHJIED,
OJIApIbIH TapUXH-CEMAHTUKAIBIK 9pi MOJIEHU TpaHC(HOpPMAIMACHIH Tajjaayra OarbITTananbl. Typki
XaJIBIKTAPBIHBIH TaFaMIbIK MOJICHHETI KOIFACBIPJIBIK TapUXH JaMy HOTHIXKECIHIEC KalbIITaCKaH
MOJICHH KOJ PETiHJIe KapacCTBIPBLIBIN, OHBIH TUIIETI KOPIHICI MOJACHHETAPAIBIK BIKIAIIACTHIKTHIH
MaHBI3]Ibl KOPCETKIMTEPiHIH O1pi pETiHE TAaHBLIAIBI.

3epTTey TUIMIK KipMe KYOBUIBICTApAbl MOJEHU MOTIHIIK OpTaja Tangaylsl 0acThl Karuaa
peTiHJe ycTaHa bl ATar alTKaH/Ia, acla3/IbIK JIEKCHKa Oerii Oip YITTBIH JYHUETAHBIMBbI, TYPMBIC-
TIPIIUTITT MEH OJIEYMETTIK KYPBUIBIMBIH OCWHENEHTIH ATHOJMHTBUCTHKAIBIK OIpiiK peTiHae
KapacTelpbiiaael. OChl TYPFBIJAH allFaHa, TYPKI TUINCPIHEH aFbUIIIBIH TUTIHE €HTEH acra3IbIK
TEPMHUHJICP TEK JIEKCHKAIBIK OIpJiKTep FaHa €MeC, COHBIMCH KaTap TapUXU-MOJCHU akKiapar
TaChIMAJIIAYIIBICHI OOJIBIN KE3/IECeIi.

Maxkanana Tiep apachbiHAArbl JTUAXPOHMSUIBIK JKOHE CHHXPOHUSUIBIK —OaillaHbIcTap
TYPFBICBIHAH KapacThIpbUIa bl JKahanaany MeH caHIIbIK KOMMYHHKAIIMSHBIH COHBIH inmiHae Google
Books, Google Ngram Viewer xone Google Trends cHAKTBI 3aMaHayd IepeKKe3IepAiH TULHIK
e3repicTepre acepi HEeri3ri 9AICTeMENiK TipeK peTiHIe KoMAaHbUIaAbl. Makana ska3y OapbeichiHAa Oy
Kypajljgap TYPKU3MACPAIH aFbUIIIBIH TUTIHAETT KOJIAHBLTY KHUUII MEH TaHBIMAJIBUIBIFBIHBIH
JTMHAMHUKACBIH aHBIKTay/a HeT13T1 Kypaiaap peTiHie TipKemeai .

3epTTeyaiH Tarbl Oip MaHBI3IBl YCTAaHBIMBI — ACMA3JbIK TEPMHHJEPII JKAIIBI TYPKH3MICP
Kyiecinaeri 0ip Oediri perinae Kapacteipy. Ocbl MakcaTTa TYPKU3MAEP TOMOHUMIIED, QJICYMETTIK
TUTYJJAP, TYPMBICTHIK 3aTTap, KHWIM arayjapbl, KaHyapiaap MEH OCIMIIKTep arayjapbl XoHE
acmas3fblK JICKCHKA CUSKTHI OipHEIe CeMaHTHKAaJbIK TONTapFra >KikTeneai. MyHaal KikTey Typki
MOJICHUETIHIH QJIEM/IIK JIEKCUKaFra KOCKAaH YJIECIH KeIIeH/ 1 Typ/e Oaranayra MyMKIHAIK Oepei.

KIPICIIE

Typki XanmpIKTapbIHBIH MOAECHHM MYpAachl — ONIEMIIK OPKEHHUET Ka3bIHACHIHBIH MAaHBI3/IbI
Kypamaac 6emiri. Con mMypaHbIH Oip KbIpbl — TaFaMIbIK MOJICHUET TEH ac aTayjiapbl. Tild — XalbIK
MoZIeHHETIHIH aifHachl. Typki xanbikrapsl Eypaszusi KeHICTIriHAE MbIHAaFaH KbUigap OOHbl e3re
YITTapMEH CasiCH, cayjJa »OHE MOJIEHHM KapbIM-KaTblHAcTa OOJIFaHIBIKTAH, OJApAbIH TIIAIK
AJIEMEHTTEP] KOPIILTIEC XATBIKTapAbIH CO3/IIK KOPbIHA €JIeyJIl acep eTTi. Ocipece, acma3blK JEKCHUKa
(culinary lexicon) Genrini 6ip XaldbIKTBIH TYPMBIC-TIPIILUTITT MEH JYHUETaHBIMBIH OeHHeNnen .

AJnaM3aT OpKEHHETIHIH JaMy TapuXbIHIa TaFaM TEK OWOJOTHSIBIK KAKETTUIIKTI ©TEUTIH
KYOBUIBIC €MeC, COHBIMEH KaTap jkep OeTiHJer1 YJITTapAblH JyHUETaHBIMbIH, TYPMbIC-CAITBIH KOHE
QJIEYMETTIK KaThIHACTapblH OCHHEIEHTIH MOJIEHH KOJ OOJIBIN KapacThIPbLIa b

Tingep MeH MojEHUETTEp.iH KaHacybl 9pOip AdyipAe OJapJblH JaMybl MEH >KeTUTyiHJe
MaHBI3JIbI 13 KaJIJBIpaabl, OV €H ajJbIMEeH TUT MEH MOJICHHETTe KopiHic Tabansl [1]. Fanammany
JQyipiHJe KOFaMHBIH €3repyl KeNTereH cajajapFa ocep €TKeHJIKTEH, TaFaMTaHy CaJlachbl J1a OCHI
©3repiCTep/IiH HET13I1 HbICAaHbI OOJIBIN ©3repicKe YIIbIpaabl. ['acTpOHOMUS MOJICHUETTIH MaHBI3IbI
9JIEMEHTI PETiHJE JIEKCUKAIIBIK jK9HE (Ppa3eoIOrHsUIbIK JKaHAIBIKTAp apKbUIbI TLIAE KOpiHic Tabasl,
OWJ1 TUIMIH MONEHU KYHIBUIBIKTAPBIH JKOHE MEHTAAbl epekimeikTepin kepcereni [2]. CoHbIMeH
Karap, TaFaMMeH OallIaHBICTBI aJjaM OMIpiHIH KYPJENIiriT MeH ajyaH TYPJUIriH eCKepcek, Ke3
KEJITeH TUIE «TaraM» JIeKCUKAJIBIK-TAKBIPBINTHIK TOOBIHAA KONTETeH JIEKCHKAIBIK OlpiiKTep
Oonazpl, oNapblH KOMIIUIr TUIIe y3aK Tapuxka ue. bys y3ak tapux, ocipece, TYpKi TUA€piHEH
arbUIIIBIH TIJTIHE €HreH acha3fblK TEPMUHAEPAIH, OHBIH IMIHAE JIOMACYIII aTaylapblHbIH
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CEMaHTHUKAJIBIK KOHE CTHJIMCTUKAJIBIK SBOJTIONMSICHIH/IA aiiKbIH KopiHe i [3]. JIMHrBUCTHKAIIBIK JKOHE
MOJICHH aliMacyJapJIbIH HOTIDKECIHAE Maljga OONFaH TaFaMfa KAaTHICTBI HEOJOTHU3MJIEP 3aMaHayu
aFBUIIIBIH TUTIHJET1 TAaFaMTaHYMEH OaiJIaHBICThI CO3/IIK KOPABIH OalBITHUTYbIHA BIKIIAJ €TE/I.

AFBUIIBIH  TUTIHAETI TYPKU3MAEpP Mocesieci JMHTBUCTHKANa OTKEH FachlpfaH Oacrarl
FaJIBIMIAP/IBIH, Ha3apbhlHa UTiHEe OacTaapl. Typki TUIAEpiHEH €HTeH KipMe Ce3IepiiH TaOMFaThIH
3epTTeyae Kasipri yakeitta 0i3 Oinerin B.J[. Apakun, H.A. backakos, XK.A. O0yoB, 1.bukkunanH,
H.K. Hlatimepaenos, O.0. CyneiiMeHOB CHSIKTHI KJIIACCHK FajabiMaapAbiH enoektepi Ibrpic Eyporma
TUIIEPIHIH CO3MIKTEPIHACT] TYPKU3MAEP/AIH 3epTTeayiHe apHaIFraH. AFbUIIIBIH TUTIHIETI TYPKi KipMe
co3lepiH aHbIKTayFa e¢HOekTepiH apuHaraH WM. bukkunun[4], B.B. BmacuueBa[5] cusakTs
FAIIBIMJIAp/IbIH €HOCKTEpiH aTayFra OOaIbl.

["acTpOHOMUSIIBIK TEPMUHIEPAIH ©3T¢ TIAEpre eHY MPOIECIH KOHE OJap IbIH COJ TiIAEepILTi
(YHKIIMOHATABIK POTIH 3EpTTEY apKbUIbl, MOJCHUETAPAIBIK KAPhIM-KATBIHACTAPIBIH TUIIIK
KOpIHICTEPIH TEPEHIPEK TYCIHyTre MyMKiHIIK Oepeni. Tiiali MogeH!n KOHTEKCTEH 0o Kapay MYMKIH
emec, cebeOi OYyriHTi JMHIBHUCTUKAJIBIK 3€PTTEYNIEP aHTPOMOLEHTPHUCTIK OarblTKa HETi3JENTeH.
Faceipnap 6oiibl e3repicci3 cakTasbIll Keje KaTKaH TaraM aTayiapbl YITTHIH MOJCHH KOJIbIH
TachIMAIIZAYIIBI €H TYPAKTHI JIKCUKAIBIK KOpP PETiH/IE epeKIIeTIeCHE .

AFBUIIIBIH TUTIHAETT TaCTPOHOMUSUIBIK TEPMUHOJOTUSHBIH KYPaMbIHAAFbl TYPKU3MIEPIi
3epTTEYiH ©3C€KTUIITiH TOMEH/IET1/1el KapacThIpyFa Ooabl:

Moaenunerapanblk auasgorrap: Typki XaiablKTapblHBIH MaTepUaIbIK MOJICHUETIH, COHBIH
IIIH/Ie TaFaMIbIK JICKMKACBIHBIHBIH OAaThIC QJIEMiHE BIKIAIBIH FEUIBIMH HETI3/ILY.

JlekcuKAaJIBIK KyiledeHy: AFBUINIBIH TITIHIH CO3MIK KOPBIHAA KE3/IeCeTiH TYpKi TeKTec
JTOMJICYIIITep MEH TaFaM aTayJIapbIHBIH CEMAHTHKAIBIK JKOHE CTHJIUCTHKAIBIK SBOJIOIUSCHIH
HAKTbUIAYIbIH KaKETTLIIT1.

ITHOJMHIBUCTHKAJIBIK KopiHici: XXahannany xargaifbiHIa YIATTBIK KOATHI CAKTal OTBIPHII,
Oacka TUIAIK opTara OeifiMaenreH TepMUHIEPIiH G YHKIIMOHATIBIK POJIIH aHBIKTAY.

AFBUIIBIH TUTIHACTI TaFaMTaHy TEPMHHOJOTHSHBIH Ti3IMIHAETI TYPKHU3MIEPIi 3epTTEYIiH
Ka3ipri Ke3/1eri FhIIBIMH JKaHAJIBIFbI:

Tpaunchopmanusaabik Tagaaay: Google Ngram Viewer xxone Google Books koprrycTapbIHBIH
KOMETIMCH TYPKI TUIAEpIHEH arbUIIIBIH TITIHE €HreH AOMICYITep MEH TI'acTPOHOMMUSIIBIK
TEPMUHJIEP] MaFbIHACBIHBIH TaPBUTYBI HEMECEe KEHEIOIHIH TaJIJaHybIH aHBIKTAY.

TaramrTany TEPMHMHOJIOTHSICHIMEH  0aMJIaHBICTBI  HEOJIOTH3M/EpPAi  aHBIKTAY:
JIMHTBHCTUKAJIIBIK KOHE MOJICHM anMacyjap HOTIKECIHAEC Taija OoJiFaH jKaHa acIa3JIbIK
aTaynapblH 3aMaHayH aFbUIIIBIH TUTIHAET] (QYHKIMOHAIIBIK OPICiH alKbIHAAY.

MakajaHblH TAaHBIMABIK  MAaHBI3ABUIBIFBI:  AFBUNNBIH  TUTIHAC  KOJIJAHBLUIATHIH
racTPOHOMUSUIBIK TEPMUHOJIOTUSHBIH STHOJUHTBUCTUKAIIBIK TAOUFATHIH alllbIN KaHa KoiMail, Typki
TIIEC XaJIBIKTAPABIH TAPUXU-MOJACHH MYPAChIH JJIEMJIIK JICHI el Ie HacuXaTTayra Kol amry. TuTIik
O1pITIKTEPAIH TApUXU IBOIOLMACHIHBIH JKULIITH Tajay apKblibl reorpadusiiblK kKoHE JIEyMETTIK
(dakTopIapIbIH YITTHIK acXaHa MOJICHUETIH Kalai KaJbINITACThIPFAHBIH AHBIKTAY.

OJeyMeTTIK XKemiep naija OonFaHFa AEWiH JKepPriliKTi aFbpUILBIH (hopMaapbl KebiHece
OyKapasbIK aKnapar Kypajaaapbl MEH TULAIK OUJIIK KYpbUIbIMAAphl apKbUIbl TapaThUIAThIH, all )KaHa
dopmanap Heri3iHEeH O>KEepruTKTI TUINEpAiH BIKIMAIBIMEH IIEKTeNeTiH. Anaiija, oneyMeTTiK
KETUIepIiH Tai1a 60Jysl J)KeKe JapajanFad ¢popMaiiap MEH MaFbIHAJIAPBIH KAJIBINTACYbIHA OKETI/],
opi XKeJIepAiH KODKETIMALIIT KONTiAl KOMMYHHUKAIUSIHBIH KEHEI01He JK0J aThl. by KyObuibic
TEK JKePruTIKTI TIICP/IiH FaHa eMec, OacKa TIACP/IIH J€ BIKIAI €Tyl HOTH)KECIH/IE )KaHa MaFbIHaJIap
MeH (GopmanapabiH naiiaa 6oxysiHa ceden 0omabl. COHIBIKTAH, aFbUILIBIH TUTIHE SPTYPII TULAESPAIH
ocep eTy mporieci OYpHIHFBIAaH Aa O0mKam OOJIMANTBIH KOHE KYpaAeli curmatka ue 0oiasl. Timmaik
OaiimaHbpICTap MEH OJIAPABIH JTUHTBIUCTUKAIIBIK CaJIaPBIH OPTYPIIl KOHTEKCTEP/IE 3epTTEreH eHOeKTep
Kol OOJIFaHBIMEH, ’KaHa aFbUIIIBIH TULAEPIHE KYJIMHAPIBIK TEPMUHIEPAIH >kahaHIbIK JaeHTeiae
TpaHchopManusIaHyblHa OaFbITTAIFaH 3epTTEyIIep i Jie a3 eKeHiH Oalikayra 0oaabl.

Ocplnaifia, KipMe ce3aep Kaljbl KeNTereH 3epTrreyiiep OOolFaHbIHA KapamacTaH, aFbUIIIbIH
TUTIHAET1 TYPKU3MEp Ml A€ KETKUIIKTI 3epTTEIMEreH TaKbIPhIN OOJBIN KaJIbIN Kejie KaToip. by
OJIapAbIH TapaIybl MEH TAHBIMAJBIFBIH TEPEHIPEK TATAAY/IIH KAXKETTIIITTH alKbIHAabI [6].
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MATEPUAJIZIAP MEH ©IICTEP

Makaiia a3y OapbIChIHIa CABICTBIPMAIIBI-TAPUXH JIMHTBUCTHKAIBIK Tanaay, Google Books
KOpIychlHaH Jnepekrep »kuHay, Google Ngram Viewer, Google Trends apkpuibl ce3aepiiH
XPOHOJIOTUSIUIBIK ~ JKUUTTIH — Tajijgay, CEMAHTHKAIBIK Tajiaay, JSTUMOJOTHSIIBIK CaJbICTBIPY,
TYKBIPBIMZAY CBIHJIBI FBUIBIME 3€PTTEY dIiCTepi KOJIIAHBLIIBI.

3eprreyne konnansuateiH Google Ngram Viewer sxone Google Books kopmycTapsl epextep
KUHAYFa, OJIap/ibl CaHBIK YKOHE CalaliblK Taljayra Heri3zjeneai. bysl Tocim apKbUIbI TYpKi TeKTec
TaFaMTaHy JICKCUKACHIHBIH AaFBUINIBIH TUTIHACTI KOJJAHBIC JKULTITIHIH JWHAMHKACHIH, OHBIH
XPOHOJIOTHSIUIBIK ©3TepYIH KOHE MOJIEHHM KOHTEKCTKE OeHiMIeny e3repyiH alKbIHaayFa OOJajlbl.
3epTTey TaraMIbIK JICKCUKAHBIH MOJCHHU JKOHE JTUHTBHCTUKAIIBIK TPAHC(HOPMAIUSCHIH aHBIKTAI,
OJIapABIH TYPKI OHE aFbUIIIBIH TUIIEPl apachIHAAFbl ©3apa OPEKETTECY/IH TEPEHIITH KopceTyre
KOMEKTECE/Ii.

HOTUXEJIEP

MakanansiH Makcatel — Google Ngram aepekTepiH maianana OTHIPBII, aFbUIIIBIH TUTIHIET1
TYPKU3MIEP/IiH TaHBIMAJIBIFBIH 3€PTTEYre HAKTHI KaJam/ap ’acay, HaKThIpaK aiTKaH/Aa acras/blK
TEPMUHAEPTe Tajnay jkacayisl Herisre amy. TypkKusmuaepliH op TYpJi YakbIT apalbIFbIHIAFbI
KOJIIAHBUTY JMHAMHKACHIH TajJal, OJapIblH Tapalybl MEH KaObUIZaHyblHAa BIKIA eTETiH
(bakTopiapael aHbIKTay. MOJCHUET, TapHuX >KOHE KOIIi-KOH CHUSKTHI dPTYPIIi acleKTuiep Heri3iHiue
TYPKU3MIEP/IiH aFbUILIBIH TUIIHE €HYiHE KaHIIAIBIKTHI 9Cep €TKeHIH KapacThIPy/IbIH MaHbI3/IbUIBIFbI.
Kernteren 3eprreyiep Typki TUIACPIHIH, dcipece Ka3ak, TYPIiK jKoHE ©30eK TUIIepiHaeri 300HUMIIK
JIeKceMallapAblH  KOJIaHBUTY EpEKIIeNIKTEepiH aWKbIHAAI, TULAEPAIH ASTUMOJOTHSUIBIK TaMybIH
TepeHipeK TyciHyre Heri3 Oonaapl [7]. Ochuiaiiima, KenTereH Tajgayiap JTHHTBUCTUKAIBIK KapbIM-
KaTbhIHACTAPABIH TEPEHIITIH KOPCETEe 1 )KOHE TYPKI MOJICHUETIHIH dJIEMIIK JIEKCHKara KOCKaH YJICCIH
Oaranmayra MYMKIHZIK Oepeni. Typki XanubIKTapbIHBIH ©Mip CajThl, 9Cipece Maj IIapyamlbUIbIFbI,
OJIapJIbIH COMJIey SIeTiHEe aNTapIIBIKTall ocep €TKeH, OYJI KeNTereH 300HMM/Iep MEH OJIapFa KaThICTHI
TEPMUHACPAIH KaJblTacyblHa ceden 0omnmbl. OchlFaH yKcac KaHyapiapra KaTbICThI aTtayliap MEH
¢bpa3eosnorusIbIK  TIpKECTEpIiH  3epTTeyjiepi  TUIAEPAiH  JIMHTBOMOJEHH  €peKIIeTiKTepiH
alKeIHAANEI [8].

AFBUILIBIH TUTIHAET] TYPKU3MIEPl OlpHelle KaTeropusira 6exyre 60masl:

—Tonmonumaep: Khiva (Xusa), Caspian Sea (Kacnuii TeHi3i).

— ONeyMEeTTIK KypbUIbIMIAp MEH TUTYJapFa OaiimanbicTel TepMuHaep: khagan (karan), khan (xan).
—Typ¥bIH yiire GailnanbICThl TEpMUHAEP: YUrt (kui3 yif).

—Kwuim, 6ac kuiM araymapbiHa KaTbicThl Tepmuuzaep: calpack (kammax), kaftan (umaman), gilet
(MakTamsl Keyermie).

—MuHepanabl TacTap aTaybiHa KaTBICTBI TepMHHJEp: Turquoise (6uprosa).

—OciMJIiKTep aTayblHa KaTICThI TepMHHIEP: bergamot (6epramor), taiga (raiira).
—)Kan-xaHyapnap MEeH onap/blH MEKEH aTayblHa KaTbIcThl TepMmuHaep: jackal (mubepi), irbis (xap
OaphbIChI).

—Acna3napik Tepmunep: kebab (ke6a6), yogurt (fiorypr), pilaf (manay).

—Kemik: coach (kyiime, apba).

—Kypan/kapy-xapak: kurbash (kammier), yataghan (kpicka KbUibII).

AFBUIILIBIH TUTIHAET] TYPKU3MIEP — TYPKI XaJbIKTapbl MEH MOJIEHUETTEPIHIH OpTYPIl TapuXu
Ke3eHJIep/ie aFbUILIBIH TJI/I1 QJIEMIe XKacaraH bIKIAJIbIHBIH KOPIHICI.

TypkinepaiH TaraMm MOJEHHETI €XeNAeH KaJIbIITaCKaH jKOHE KOIIIIel eMIp CalThIMEH ThIFbI3
OaiiaHpIcThl. Mal mapyalibuiblFbl MEH TAOUFH OpTaFa OeWiMIEeNTeH TYPMBIC TYPKI XalIbIKTapbIHbIH
ac Ma3ipiHJIe CYT OHIMIEpi, €T TaFaMIaphl )KOHE AOH/II JaKbUIIAp/IaH jKacallFaH YITTHIK TaFaMIapIbIH
KeH TapaiyblHa ceben 00ibl. MbIcasbl, KbIMBI3, aiipaH, IIENIeK, rnajay, camca, MaHThl, OaybIpcax
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CUSIKTBI TaraMJlap MEH CYCBIHJAp TYPKI ©PKEHHUETIHIH O31HJIK epEeKIIEeTITriH KOPCETETIH MOJICHU
MapKepiiep caHaabl.

Makaia sxa3y 0apbIChIH/Ia TApUXH jKHEe THOpHaTi tekcemanap dolma (XVI rackipyia aFrbuUIIIBIH
TUTIHE eHreH Typki Tekrec ce3), khachapuri, baguette, Turkish coffee cusiktel 3amanayu rudpuTi
aTaynap/ibl Ja aTam anTyra 00abl.

byringe Turkish kebab, Uzbek pilaf, Kazakh kumis cusikrer araynap Tek Taram TypiH FaHa
emec, 6enriii 6ip YITTHIH MOICHH €PeKIIeNIriH A¢ OUIAIpeTiH STHOMOICHN OPEHIKE aifHaJI IbI.

TAJIKbUIAY

Tapuxu nepexrep ¥Yiabl JKiOek JKoibl asChiHIA KaJbIITACKAH cayla >OHE MOJICHU
OaiiaHbpICTapIBIH TYPKI acmasfiblK TocTypiepiHiH Eypona keHicTiriHe TapaiyblHa bIKHAJ €TKEHIH
kepceTeai. by ynepic TYpMBICTHIK ToXipruOEeMeH KaTtap TULAIK JAeHreiae Ae kepiHic tantel. Typki
TEKTEC TaCTPOHOMHSUIBIK TEPMHUHACP >KaHa TUAIK OpTara €HreH Ke3ae (DOHETHKAIBIK >KOHE
CEMaHTUKAJIBIK OeHiMIeTyre YIbIpan, KaObLIaayibl TUIIIH KYHECIHE COMKECTEH/T.

Google Ngram Viewer xone Google Books nepexrepine Heri3aenres tangay TYpKi TUIepiHeH
€HI'eH acra3/blK TEPMUHACP/IIH aFbUIIIBIH TUTIHACT] KOJIIaHBICHIHBIH TAPUXU ©3TepPiCiH alKbIHIayFa
MYMKIHIIK Oepai. Hotmxenep Oy TepMuHepaiH Oenrii O6ip Ke3eHIepe MOJICHH KBI3bIFYIIBUIBIK
MeH MUTPaLUsIIBIK yAepicTepre OaiylaHBICTBI M1 KOJIIaHBUIFAHBIH KepceTeai. MyHnal nepektep
TYpPKi TaCTPOHOMUSCHIHBIH JKahaHJIBIK MOJICHU KEHICTIKTET1 OPHBI MEH OHBIH aFbUIIIBIH TUTIHJIET
racTPOHOMHUSUIBIK JIUCKYPCTAFbl POJTIH CAaHIBIK TYPFBIJAH JAQJICNACYTre MYMKIHIIK Oepei [9].

1.1. Typki mekmec 2acmpoHOMUSIbIK amayiapoblly QOHEMUKALBIK HCIHE CEMAHMUKATIBIK
betlimoenyi

AFpuIIIBIH  TUTIHAETI OipKaTtap TacTpOHOMUSUIBIK aTayjiap MEH ToMJEyill TepMUHACPiHIH
KAJIBINITaCy TapUXbl TYPKi TUIAIK KEHICTIFIMEH ThIFBI3 OaiinaHbICThl. by yaepic 6apbichinaa ces3aep
KaObUIIAymIbl TUIAIH (OHOJOTHSUIBIK JKOHE MOPQOIOTHIBIK >KYyWeciHe HKeMIeNir, OacTamKpl
(dbopMaceiHaH Oenriii Oip Jopexesae e3repicke TyckeH. MyHail e3repicTep JbIOBICTHIK COHKECTEHY,
PEIYKIIHSI, ACCUMUIISIIINAS )KOHE CEMaHTHKAIIBIK KEHEI0 HEMeCe TapbLTy apKbUIbI XKY3€Tre acKaH.

MaceneH, ToeMeH/ier kecTte e OepiiareH yogurt — yogurt hopMachblHAa TYPKi TiJIEpiHE TOH [Z]
TBIOBICHIHBIH KOMBUTYBl MEH CHHTAPMOHHU3M 3aHIBUIBIFBIHBIH CaKTaIMaybl Oaiikanansl. Coll CHSKTHI
pilav — pilaf ayvsiceiMbiHAa [V] naybicchl3biHBIH [f] IbIOBICBIHA aifHATybl aFbBUIMIBIH TITIHIH
(doHeTUKaANBIK XKyleciHe Oeiimaeny/IiH alKbplH KepiHici 0oibil TaObuiaabl. Sislik ataybl OipHele
TUIAIK apHa apKbUTel e3repimn, arburmbid TimiHge Shish kebab sxome shashlik myckamapeiama
KOJIZITAaHBICKA €HT€H, OYJI KYOBUIBIC KOTICATHUIBI TUIIK ASTIAIIBIKTHIH HOTHKECIH KOPCETE 1.

JomMaeyim aTaynapbl J1a OChl YIEpPICTEH ThIC KaylfaH XoK. Kimyon — cumin, tarhun —
tarragon, sumak — sumac cusKThl popmaniap HOHETUKAIBIK COUKECTEHY MEH JIBIOBICTHIK PEIyKITUs
apKbUIbI XaJIbIKapaJIbIK TEPMHUHOJIOTUSIIBIK JKyiiere eHreH. by araynapabiy OacskiM 0eJliri aFrbUILIBIH
TIJIIHE TIKEJeH TYpKI TUIIEpIHEH eMec, apchl, apad HeMece OCMaH TYPIK Tl apKbUIbI )KETKEHIMEH,
oJIapbIH MOJICHU-TAPUXHU TapallybIH/a TYPKi QJIEMiHIH PeJIi epeKIle.

OchlHaall JIeKCHKaNbIK JEpeKTepAl CalbICThIpMaNbl Tajgay TYpPKI TaCTPOHOMUSCHIHBIH
skahaHIBIK achmasablK KEHICTIKKE BIKINAJBIH JNENAeN KaHa KoiMail, arblIIIbIH TiTiHIET1
racCTPOHOMUSUIBIK ~JTUCKYpPCTaFbl TYPKU3MIEPJIH JIMHTBOMOJEHHU epekienikTepin [1,2-kecte]
CHUIaTTayFa MYMKIHJIIK Oepei.

1-xecre. Keii0ip Typki TEKTeC TaFaM jK9HE TOMJIEYIlll aTayJapbIHbIH aFbUIIIBIH TUTIHIET]
(dhoHEeTHKAIBIK OeriMaenyi

Ne Typki ¢popmachl | AFBLINIBIH TiJiHE eHTeH HYCKA Osrepic cunarbl

1 Yogurt Yogurt [g] —[g] CHHTrapMOHH3M KOHBLIFaH
2 Pilav Pilaf [v] — [f] JIbIOBICTRIK Oeiimpeny

3 Sislik [Mamuteik / shish kebab Kocapnany
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[$] — [w/sh]
4 Biber Pepper [b] — [p] TyOipi cakranraH
5 Kimyon Cumin DoHeTHKATBIK COlKeCTeHy
6 Tarhun Tarragon [u] — [o] JIBIOBICTBIK pEAYKITUS
7 Keyif Kedup Ty0ip cemaHTHKAChI ©3repreH

2-xecte. KelOip TypKi TeKTec TaraM aTayJapblHbIH aFbIIIIBIH TUTIHIET] cCeMaHTHKAIBIK OeHimMaenyi

Ne | Typxki Ty0ipi Kasipri ¢gopmacsl Hdeanan tinnep MarbIHaChI

1 yogurt fiorypr (yogurt) aFBUIIIBIH, OPBIC, TTAPCHI Cyr (K01, CHBIp,eIIIKi)
OHIMJICpIHCH  JalbIHAAIFaH
KOO aiipaH

2 pilav nasay / mios / pilaf TIapChl, OPHIC, OaTKaH Kypim meH ko# eriHeH
JalbIHOATIATBIH TaFaM

3 sislik shashlik OpBIC, HEMIC ETTi TeMmipre IIAHIIBIN AIIBIK
OTTa KYBIPY

4 qimiz kumiss OpBIC, HEMIC AmbITEUTFAaH ~ OWe  CYTiHEH
JaWbIHIAIaThIH Hangaisl
CYCBIH

5 ayran aiipan / ayran napcel, 0ajakaH AUIBITBUTFAH
(KOM,CHBIp,LIIKi) CYT CyCHIHBI

1.2.  Jlomoeyiw amaynapvi MeH dcan2an caukecmikmep maceneci

AFBUIIIBIH TUTIHAET] OipKaTap racTpOHOMMSIIBIK CO3AEpP MEH 3-KecTeae KeNTipuireH Keulip
JTOMIeYill aTayJapblHBIH TYIN-TOPKiIHI TYpKi TUlAepiHeH Oacray ananasl. MyHmail Tangay TYpki
racTPOHOMUSICHIHBIH JKahaHJBIK acma3/blK QJIeMIe BIKIMAIBIHBIH JoJeNAeyre MYMKiHAiK Oepe,
COHBIMEH KaTap aFbUIIIBIH TUTIHAETT raCTPOHOMUSIIBIK JUCKYPCTAFbI TYPKI TEKTEC KipMe co3aepIiH
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSUIBIK €PEKIICTIKTEPiH 3ePTTEYTe KO allaIbl.

3-kecTe. AFBUIIBIH TUTIHJIE KE3AECETIH TYPKi TYOIpii JoMeyiln atayaapsl

Ne | Typki TyOipi | AFbLTIIBIH MarbiHaCBI
TiJingeri
Kasipri
dopmacsl
1 Kimyon cumin 3upa, KyMHH
2 Cemen fenugreek [Tambana (>kep jkanpIpax)
3 Tarhun tarragon Xo nicTi xycaH
4 Nane mint Kan6e3
5 Safran saffron adpan
6 Sumak sumac KpIkbu1 1oM O6epeTiH ociMaik
7 Susam sesame Kymxit
8 Karanfil clove I'Bo3inKa omeyini
3-kecrte

Typki TinaepiHaeri ce3aiepre YKcac KeJIeTiH Jcalean calukecmikmep macenecin KapacThlpaThbIH
Ooncak, unocup (fig) meu ginger/Ingwer (umbups) cesine Tanaay skacayra 6onaasl. by exi cesniH
&Ka3bUTybl MEH OKBUIYbl YKcac OOJFaHbIMEH JaMmybl Ja, MarblHAChl Ja Myjje OeJiek, eKeyiHiH
apachlH/la TAPUXU-TIAIK OailylaHbIC )KOK €KeHIH, TeK O0ip-0ipiHe TeK ChIPTTail YKCAWThIHBIH TapUXU
JIEPEKTEP AMKBIHIANIbI.

Opunpux Kirore (Kluge F) «Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache» (uemic
TUTIHIH AITHUMOJOTHSUIBIK co37iri) eHOerinme umkup (fig) cesiniH  (iHXip, GUKyC Xemici),
Ginger/Ingwer (uMOMpb) co3A€piHIH STUMOJIOTUACH Typanbl: HHXUp (fig) apad TuTiHEH «tiny —
1HXKIp; Mapcehl TUTIHEH anjir — 1HXIp; co/laH TYPKI TULAepiHe anawcup/unacup 60bin eHred. byn ces
Tek XKepoprta TeHi31 — Upan aiimarsl — OpTa A3usi MOACHU-TUIIIK KEHICTITIMEH OaiJIaHbICTBI €KEHIH
xazazpl. Tin OimiMiHIe MyHIAHIBI XAJIBIK STUMOJIOTHSCHIH IATACTHIPATHIH Jcanzan catikecmik (false
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cognates) aeiiai. by aTaymapaplH KONIIUIIT aFbUIIIBIH TUTIHE MTApChI, apad yKOHEe TYPIK TUTl apKbLIbI
€HIeHIMEH, OJIapJIbIH TYI HET131 KoHe TYPKi MOJCHUETIH/IE )KaTKAH IbIFbl IMHT BUCTHKAJIBIK TYPFbIIaH
nonennaenoerex [10].

1.3. Kynunapnvix mepmuroep

TaramTaHy JIEKCUKAChl — XaJIBIKTBIH 6MIp CYpPY CAJIThl MEH 3THOMO/IEHU OOJIMBICHIHBIH aifHACHI.
Typki Taram araymapbl aFbUIIIBIH  TUTIHAE  KAJNBINTACBIN, OJEMJIIK  TacTPOHOMUSIIBIK
TEPMUHOJIOTUSHBIH Oip OesiriHe alHaIybl — MOJICHU BIKIAJIACTHIKTHIH aMKbIH KOPIHICIHE KaTabl.
XIX raceipasiH coHbl MeH XX Fachipabiy Oaceiaa [IsiFeic A3us enaepinin bateic nepkaBanapbiHa
€CIT'iH allybIMEH KaTap, aFbUIIIBIH TITIHIH JIEeKCUKaIBIK KOpbI LIIbIFpic A3UsSaH €HIreH KONTereH xKaHa
CO3JIEpPMEH TOJBIKTHI. ACTa3IbIK TEPMUHAEPIIH TaparyblHaa OcMaH UMIEPUSACH MEH OacKa Ja TYpKi
MeMJIEKETTepiHIH, coHnai-aK >kannbl LIbIFbICTEIH peii epekine 00abl. bysl KyObUIbIC aFbUILIBIH
TUTIHE a3WsUIBIK TIIEPAEH €HreH KipMe ce3JepiAiH KeJIeMiMEH CalbICThIpFaHia djjeKaiiaa a3
OOJIFaHBIMEH, AFBUIIIBIH TUIIHE €I9yip BIKMad €TKeH alKbIH ypaic KambmTacTeipAsl [11]. Typki
TEKTEC acma3/bIK JIEKCeMaapIblH CEMAaHTHKAIBIK JaMybl MEH TapalTybIHBIH TAPUXU JTUHAMHKACHIH
TYCIHY YIIIH OpTypii Adyipiepreri >kaz0a aepekkes3aepAl Tajjay MaHb3ael. bynm omic, aran
alfTKaH/a, TaCTPOHOMHSUIBIK JUCKYPCTAFbI IMHTBUCTUKAIBIK OipIIiKTEp/Ii, IFHU, TAFAM aTayJIapbIHBIH
HEeMece JOMJICYIITEP/IiH, KYPBUIBIMIBIK-CEMAHTUKAIBIK €PEKIICeTIKTepiH alKbIHIayFa MYMKIHIIK
oepeni. CoHbIMEH KaTtap, OV Tayijgay JUHTBOMOJCHHETTAHY AacCIEKTICIHAE TYpPKI acXaHAChIHBIH
XaJlbIKapaJbIK JCHreie TAaHBUTYBIHA BIKIIAJ €TETIH CeOenTep i, COHBIH 1II1H/IE TAPUXHU, MOJACHHU JKOHE
cayzia OaillaHBICTAPBIHBIH POJIIH KapacThIpaabl. TYpKi MOJACHHUETIHIH aFbUIIIBIH TUT CO3/IK KOPhIHA
ocepi TeK TaraMTaHy JEKCUKAChIMEH IIEKTEIMEI/I1, 01 COHBIMEH KaTap >Kallbl TUIAIK KOHE MOJICHU
aIMacyblH KeHIpeK KepiHiciH kepceremi. MyHmald JIMHTBUCTHUKAJBIK KaObUIAay IpouecTepi
acmas3fblK TIpKECTEepAiH MarbIHAJBIK OHE MparMaTHKAIbIK (YHKIUSIIAPBIH 3€pTTEyre, COHIan-aK
OJIapABIH MOACHUETAPANIBIK KapbIM-KAaTBIHACTAFBl POJIIH aHBIKTAy YIIIH KaKeT. ATam aWTKaHna,
racTPOHOMUSUIBIK TEPMHUHJIEP TEK TaramJbl FaHa €MeC, COHbIMEH Oipre OHbIMEH OalIaHBICTHI
QJIEYMETTIK paciMIep MEH MOJCHHM KOHHOTAIMUIApbl Ja JKETKi3edl, Oyl olapIblH TUITIK KOHE
MoZieHH NaHAmadTTaFrel OpHBIH alKbpIHAaiabl. Makanaga, Google Books koprychiHAarsl >KULITIK
JEPEeKTEpIH Tajjay apKbUIBl TYPKI TUINEPIHEH €HITeH TacTPOHOMUSUIBIK CO3JIEPAiIH aFbUIIIBIH
TIMTHAETI KOJJAHBIC JTWHAMUKACHIHBIH HBOJIOLMUACHIH, JHUHTBUCTUKAIBIK ©3TEepPICTEePHAiH Y3aK
Mep31MJIi YIATUIEPIH XKOHE MOICHH aybICyJapbiH OakblIayra 6omassr [12].

AFBUILIBIH TUTIHE TYPKI BIKMAJIbl PKbUIBI €HIeH HET13T1 KYJIMHAPIIBIK TepMUHIEpiH (culinary
lexicon) OipHelIeyiHe TOKTAJBIN KOPEHIK.

1.4.Tazam amaynapol

IMambik (Shashlik). «Shashlik» ce31 arpUIIIbIH TiTIHE OPBIC T1J1 APKBUIBI €HIEH, AET€HMEH
OHBIH TYOIpi TYpKI TinaepiHe xkaraasl. Typki Tingepinge «shashlyk» nemece «shishlik» — Oy ertin
Oipaeil kecekTepre OeiHiN, MIUIIKE (BEPTENre) MIaHIIBUIBIN, aIIbIK OTTBIH YCTIHJE KYbIPbUIATHIH
Taram Typi. bys Taram Typki XanbsIKTaphl apachlHa KeH TapaliFaH, keiliHHeH Pecell ummnepusicbl MeH
HIeireic Eyponanbiy 6acka aa aiimMakTapblHAa TaHbIMal OoJibl. bacTankeia Typki TUTIHIETT «§1$»
(mumr) ce3l «BepTel» HEMece «IIaMITyp» JereH MaFblHaHbl Ouldipce, KEWIHHEH  IIAIUIBIK
TaWbIHAAYIABIH aXbIpamac OemiriHe aifHammbl. ArputmbiH TiUTiHAE «shashlik» — erTin Oipnent
KECEKTEpiH IIAHIIIBII, alllbIK 0TTa KybIPAThIH JJCTYPJIi €T TaFaMbl AeTeH Il OUIaipei.

AFBUIIIBIHTUIII KEHICTIKTE «IIamiIbik» TepMuHI XIX FachIpJblH COHBI MeH XX FacCBIPIBbIH
OacbiHIa KoNAaHbUTa OacTaipl, anaiga OHBIH KeH Tapanybl 1950-xbuimapbr  Oaiikamanel. byn
KYOBUTBIC MOJIEHH OailylaHBICTapAbIH KYIICIOIMEH, MUTPAIMSIMEH >KOHE TaMaKTaHy TaJFaMbIHBIH
e3repyiMeH OaillaHbICTHI.

1-cyperreri Google Ngram Viewer 1500 — 2022 >xpuigap apajiblfblH KaMTHTBIH Ipaduk
«anuiblk» TepMuHiHIH @ XIX—-XX facelpnap Ke3eHiHaeri OeJCeHIl KOJIJaHbUIybIHA KeJeci
(bakToprapIbIH 9cep €TKeHIH KOPCETEeIl.
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1-cyper. «Shashlik» ce3inin Google Ngram Viewer rpadurinmeri OenceH i KoaIaHbUTybI

Google Books Ngram Viewer

Q, Shashlik X @

1500 - 2022 +  English = Case-Insensitive Smoothing =

0.000000800%
0.000000700%

0.000000600%

0.000000500%

0.000000400%

0.000000300%

0.000000200% Shashlik
0.000000100% 1896

@® shashlik 0.0000000045%
0.000000000°%
1500

1550 1600 1650 1700 1750 1800 1850 1900 1950 non

1.Typu3sm :xone monenm anmacy. Kaska3 Oen Opra Asusra casxarTaFraH KeNTEreH
€ypOIasbIK CcasxaTIIbUIAp wauiiblK CUSKTBI TOCTYPIIl TaFaMIap/ibl CUTIATTAl, OHbl aFbUIIIBIH T
oeOHeT TeH raCTPOHOMUSUIBIK €HOSKTepre eHT13/11.

2.Murpaunus. Kaskas, Opta A3us xoHe TypKusiiaH KeJIreH UMMUTPAHTTAp allKaH YJITTHIK
HaKBIIITaFel MeHpaMxaHajiap apKbUIbI MANLIBIK aFbUIIIBIHTLII KOFAMFa TaHBLIA TYCTI.

3.XaabIkapaablK acXaHaHBIH Tapajaybl. COFbICTaH KEHIHT1 Ke3€HJIe IIBIFhIC )KOHE KaBKa3
acxaHaiapbl batbicTa KEHIHEH HACUXATTAJIBII, YK30TUKAJIBIK TaFaMIapFa KbI3bIFYIIBUIBIK apTThI.

4. Kahannany xoHe TanaramMHbIH e3repyi. Kynunapneik Oarmapnamanap  MeH
MeHpaMxaHaIapablH KoOC01 MAaNUIBIKTBIH TaAHBIMAJIBUIBIFBIHBIH apTybIHA CEOCTIIT O0JIIbI.

5.9k30THKAIBIK acxaHaFa cypanbic. [[lanubik KapanaiibiM 93ipJaeHETiH, JOMi, KOJDKETIMI1
€T 9Pl «IIBIFBIC SK30TUKACHIMEH» 0aJIaHBICTBIPBUIATHIH TaFaM PETIH/E KeHIHEH Tapaslibl.

«Hammeik» Typansl anram per Anekcanap Hroma (A. Dumas) e3inin «Le Caucase» 1859
KBITFBI €HOETiHJe cHMarTan, OHbl baThic OKbIPpMaHbIHA TaHBICTHIpAAbl. J[foMa MIANIIBIKTHIH
JTalbIHAATYBI Typasibl Obail xa3ansl: «I must tell you that shashlik is nothing more than mutton cut
into small pieces, the size of a walnut, and grilled on a spit. These morsels are seasoned with salt,
pepper, and sometimes a bit of garlic. The whole secret lies in the freshness of the meat and the
precision of the grilling over charcoal. | must confess that this simple dish, which I first tasted among
the mountaineers, possesses a flavour that surpasses the most sophisticated creations of our Parisian
chefs». Y3inainiy aymapmachl: «MeH ci3ziepre aiTybIM KepeK, IAIUIbIK — OYJT )KaHFaKTail ycak eTir
TypajJFaH *oHe UIrekre (BepTeije) KybIpbUlFaH KOM eTiHeH Oacka emTeHe emec. byn kecekTep
Ty30€eH, OypBIIINeH, Keiie a3/1an capbIMCAKIIeH 1aM KeTipineai. JlaiblHaayAblH Heri3ri KYMusAchl —
eTTiH OalFbIHJIBIFbIH/IA JKOHE OHBIH KOMIp YCTIHAE IoJIMe-IdNl KYBIPBUIYbIHAA. MEH MbIHAHbI
MOMBIHIAYBIM KepEK: TayJIbIKTap/IbIH apachIH/Ia allFalll peT A9MiH TaTKaH OyJI KapamnaibiM TaFaMHBIH
nomi 61311iH [Tapmk acnazapbeIHBIH €H KYpAeli TyBIHIbUIapbIHAH 1a ackin Tycea» [13].

Ke6a6 (Kebab). Typki Timingeri «kebap» cesi rpuiblie Hemece BepTeie JNaibiHAaIaThIH
OpPTYpJIi KYBIpBUIFAH €T TypJepiH Ourmipeni. byn tepmua OcmaH WUMIIEPUACHIHBIH BIKIATBIMECH
KeHIHEH TaHbIMaja Ooia Oacradbl, ©iTKEH]I Kebab coil Ke3eHAerl acma3ablK MOACHUETTIH MaHbI3 b
Kypamzac Oeiri 6onasl. AFpUTIIBIH TUTiHIE «Kebab» yFeIMBI €TTeH Te3 JallblHIaNaThIH TYPIi
TaFaMIap/bl KaMmTubl, COHBIH immHge «doner kebab» »xone «shish kebab» ceximai typnepi
KapamnaibiM XaITbIK apachIH/Ia aca TaHBIMAJIBUTBIKKA ue 0O0JITBI.
Eyponanelk  3epTreymiiepAiH eHOEKTepiHJae KepceTiareHaen, kebad Typiaepi XalbIKapajblK
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JeHreiIe TaHbIMaIabuIbikKa Typkuss MeH Tasy IIbiFbic enaepiHiH YJITTBIK acxaHachl (2-Cyper)
apKbUIbI Ue OOJIBI.

2-cyper. «Kebab» cesinin Google Ngram Viewer rpadurinmeri KoJIaHbUTYbI
Q, Kebab x @
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«Kebab» ce3i arpUIIBIH TUIAI XaimblkTap apackiHaa XVII FaceIpJbIH OpTachlHIA KEHIHEH
KOJITaHbLIa OacTabl, aj OHBIH epekie Oencenai Koinansitysl 2010-xpuinapaa 6akanasl. 3epTrey
Oapeicbinna  3-cyperre Google Trends koprmychlHBIH JepekTepiHe cyiienerin Oomcak, 2010-
KBUTApAaH KeliH «ke0ab» Co3iHIH KOJJaHBLTY XKHUUTITI «IIAUIBIK» CO31HE KaparaHia 0ackiM eKeHi
Oalikayiapl.

3-cyper. «Kebaby» sxoHe «ranuisik» co3nepiniy Google Trends kopryceiHaa KOIAaHBLTY
KHUUIITIH CANBICTBIPY
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XVII raceIpabiH opTachiHa «ke6ady Co31HIH aFbUIIIBIH TUTIHE EHY/I1H HET13r1 (JaKTopJIaphl:

1.0cman umnepusicblHbIH BIKNAIBL. XV I-XV I racsipnapaa Ocman nmnepusicsl Eyponamen
cayna, TUIIJIOMATHS KOHE OCKepH OalaHbICTap apKbUIbl THIFBI3 KapbIM-KaTblHAcTa O0bl. OCHI
e3apa OpeKeTTeCy/IH HOTHXKECIHJIe UMIIEPUSHBIH acla3/IblK JOCTYpJiepl, COHBIH ilIiH/e eTTi (kebal)
alllbIK BepTeJie AalbIHAAY TOCLIl eyponalbIKTapfa KeHiHeH TaHblia Oactanbl. 1888 x «A New
English Dictionary on Historical Principles» ce3airinne «xe6ad» cesine «Kebab (cabob) — Oriental
dish of meat cut into small pieces and roasted on a skewer» aygapmacsl: «ycak OemikTepre OoJiHII
BepTeNbJie KybIPBITATHIH IIBIFBICTBHIK J1OM» JiereH cumnarrama Oepineai. 1670 xbuinapsl HIsiFbicka
acaraH casxarrapbigaa Ocman acxaHacwklHbIH epekienikTepin «The Six Voyages of John Baptista
Tavernier» xa30acbiHna ¢panity3 cayaarepi opi casxarmbicel XKan-batuct TaBepube (Jean-Baptiste
Tavernier) «TypikTep MeH mapcbuiap eTT1 allblK OTTa, Y3bIH TeMipiepre Tylpen micipyiy mebepi.
Omnap myHbsl «ke0ab (kebab)» nem araiinbl sxoHe Oy oyapIbIH KYHAETIKTI MO3ipiHJETI €H CHIHIIBI
TaraM» JIeTl Ka3a/bl.

205



I1. Vonuxanos ateiaarsl KY xa6apuisicel. @uionorus cepusicel. Ne 1 2026 Bulletin of S.Ualikhanov KU.
Bectauk KY umenn III. Yamuxanosa. Cepust ¢punonormdeckas. Ne 1, 2026 Philological Series. Ne 1, 2026
ISSN 2788-7979 (online)

2.1Ipirpic acxaHacblHbIH Tapaiaybl. XVII raceipma Eypomama OcmaH umnepuscbiIMEH
OaliaHpICTapIbIH apTyblHA OAalIaHBICTBI IIBIFBIC KYJUHAPUSCHIHA KBI3BIFYIIBUIBIK KeOeiii.
¥ npi6putanus xoHe OpaHius CUAKTHI eNJiepie TYPKI koHe apab TaraMJapblH YChIHATHIH aJIFaIlKbl
MeipamxaHanap naiia 60bIn, ke6ad eyponaiablK KOFamMFa TaHbLIa OacTaspl.

2010-orcvii0apoan bacman «xebaby co3iniy epexute manviman 6oy cebenmepi:

1. ’Kahanaany »xoHe murpanus. X XI racsip/ibiH OachIHAa MUTpaLUs KeJIeMiHiH ecyl Typkus,
Tasy IIeiFbic xoHe OpTa AsusgaH MIBIKKAH XaublKTapaelH Eypoma meH ConTycTik AMepukara
KOHBIC aynapyblHa aibil Kenai. Onmap amkaH WITTHIK MeiipaMxaHanap MEH Kellle JoMXaHalaphbl
Ke0a0ThIH KEeH TapalyblHa BIKITAJI €TTI.

2. Keme TaraMbIHBIH #9He (pacT-GpyaThIH AaMybl. XX FachlpblH cCOHbI MeH X X FachIpabIH
OachlHIIa Kellle Taramaapbl epekie TaHbiMan Oona Oactanbl. Ke6ad e©3iHIH KapanmaidbIMIbLIBIFBI,
KOJDKETIMIUTITI JKOHE JOMIUTITT apKachlH/Ia KOINTEreH eypONaNbIK XOHE aMEpUKAIBIK Kajauapiaa
cypanbIcKa ue 60m11bl. Jlonep MeH maBepMa TypiHaeri kebadTap actap apachlHJa KEH Tapaibl.

3.Menuna xoHe mdaenu Tpenarep. 2010-xbuimapel kebabd acma3aplk Oargapiamanapia,
QJICYMETTIK JKEJjep/ie JKOHE Meaua KEeHICTIKTE TpeHake aiHamapl. Kebabka MamaHmaHFaH
MelipamxaHanap MeH (yaTpakTap JIeMHIH KONTEereH KajajlapblHIa Tapajblll, OHbI 3aMaHayH Kelle
TaraMbIHBIH CHMBOJIbIHA aiHATBIPABL.

4.Penentrepain opTapantanybl. KeOaOTBIH TaHBIMAIIBIFBI APTKAH CAWBIH OHBIH TYPIi
HYCKaJIaphl, COHBIH 1II1HJE BEreTapUaHbIK JKOHE OpTYPJIi €T TypJepiMEH KacalaThlH aJanTanusiap
naiga 0opl. byl OHBIH ayAMTOPHSICHIH KEHEHTIN, TEPMUHHIH KU1 KOJJIAaHBLTYbIHA BIKITIAT €TTI.

Ocsuraiima, «ke6ad» ce3i XVII FacepiblH OpTachbiHAa aFbUIIIBIH TiJIIHE €HIe€HIMEH, OHBIH
KeHiHEeH Tapainybl MeH Oencenni Kommansurysl 2010-xburmaper sxahanmany, Murpanus, Keie
TaraMJIapbIHBIH JaMybl KOHE MOJCHH TPEHITEP/iH OCEpIHEH KYIIEHTeHIH KOFaphiga OepiireH
GoogleNgram, GoogleTrends »bu1gap apanslk rpaguKTEpiHEH Kopyre 00Jabl.

Bembapmak (Beshbarmak). Ka3zakcTaHHbIH €H TaHbIMaJI opi MOJCHHM TYPFBIIAH MaHbBI3IbI
TaraMIapbeIHBIH Oipi. Byn mocTypni ac TypiHiH IIBIFy Teri MEH TapuXd KaJbIITacybl €peKIie
KBI3BIFYIIBUIBIK TYyIbIpazbl. Herisri KypamblHa €T, KaMblp (JIamima) »KoHE copria KipeTiH Oy
TaFaMHBIH aTaybl OHBIH MOJICHU MOHIH JKOHE TYTHIHY €pEKIICTIKTEPiH aiiKbIH KOPCETEI.

Taram araysiHbIH OyJiaif KalbllTaCybl TaFaMJIbl JOCTYPII TYpAe KOJIMEH Key TaKipubeciMeH
OaitnanbicThl. Kemmeni emip cantsiH ycranFad Oprta A3ust XanbIKTapbl, COHBIH 1IIIHJE Ka3aKTap, ac
JaibIHaay/aa 1a, OHBI TYTHIHY/1A 1a TAOUFUIIBIK TIEH KapanaibIMIBIKTI CaKTaraH. by skarnail yITThIK
TaFaMHBIH TEK TaCTPOHOMHMSITBIK €MEC, COHBIMEH 0ipre THOMOICHH KYH/IBUTBIFBIH J1a aiKBIHIAN b

XIX raceipaa «bembapMaky TepMUHIHIH KOJJIAHBLTY cebenTtepi:

1.KemmeJi eMip cajThl skoHe cayaa oJAapbl apKbLIbI Tapaiaybl. XIX Faceipia Ka3zakTap
MeH OpranbIK A3HUSHBIH 0acKa Ja Kellelli XaJlbIKTapbl Tayapyiap MEH MOJICHH ACTYpJiep i OesiceH i
TYpJ€ aJMacThIpbll OThIpFaH. «bembapMaky kemimeni KayblM YIIIH HEri3ri TaramaapiblH Oipi
peTiHae YJKEH KeJeMJe TalbIHIaNbIN, aliMaKThIH OpTYpPJli 3THOCTaphbl apachlHla KEHIHEH Tapana
Oactanpl. Cayma >koHE MOJIEHU ©3apa BIKIMAIIACTHIK HOTIKECIHIE «OembapmMaky aTaybl MEH OHBIH
naiipiHay Tocinaepl Kaszakcran aymarbiHaH ThIC Kepiiepie Jie Oenriii 60abl.

2. TaraMHBIH dJIeyMeTTIK MaHbI3AbLIBIFbI. bembapMak JocTyp:i Typ/ie ChIAIBI KOHAKTapFa
YCHIHBUIATBIH TaFaM pETIHJE KapacThIPBUIFAH KOHE Ka3aK XaJKbIHBIH KOHAK)KaHIIbUIBIFBIHBIH
cuMBoJIbIHA aifHanael. XIX Faceipja Oyl TaraM Typiil 3THOrpausIbIK cunaTTamagap MeH MOJEHU
JOCTYpJiep KOHTEKCTIH/IE JKU1 aTajblll, KOPIIIeC XalbIKTap apachlHAa TaHBIMAIABIKKA He OOJIbI.

3. Xarrap MeH casixaTHamaJjap apkKblLibl Tapaiaybl. XIX raceippa Opranbslk A3UsSHBI
3epPTTEreH CasXaTlIbulap, COHBIH IMIIHAE OpbIC 3epTTEYyLIIepi MEH IUIUIOMATTaphl, XKEepPriliKTi
XaJIBIKTap/IbIH TYPMBIC-TIPIIUIITIH JKOHE AacXaHachlH erKed-Terxkein cumarran >kazael. Ochl
*a30anap FeUIBIMH €HOEKTEep MeH 97ie0ueTTepIe KapusulaHbll, «OendapMaky TEpPMUHIHIH KEHIpEK
TapanayblHa BIKIAT €TTI.

4-cyperreri Google Ngram Viewer yakpIT xuiniri 1950-xbuinapsl «6embdapmMaky TepMUHIHIH
TaHbIMaJ OONYBIHBIH €H HETI13T1 ce0enTepiH KopCceTe .
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4-cyper. «bembapmak» Tepmuninin Google Ngram Viewer kopnycsIHIarbl KOJIAHY JKHALTIT
Google Books Ngram Viewer
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1.KazakcranusiH KCPO-Fa keHiHeH MHTerpanusijianybl. EXiHIII TyHUEXY31IIK COFbICTAaH
keifin, 1950-xbuinapsl Kazakcranna Kenectik OmakTelH ThIH Urepy Oarmapiamachl OapbIChIHA
Ka3aKThIH YJITTBIK TaramIapbl, COHBIH ImIiHAC OembapMak, KEHECTIK KCHICTIKTe TaHbIMall OoJa
Oactanpl. byn npomecc kymuHapnblk kepmenep, KCPO ynrrapel acxaHachl KiTantapbl MEH
MelpaMxaHanap apKbUIbl JKy3€ere acThl. ¥JITTap apachlHAAaFbl MoleHU-acna3aslK anMacyiaap KCPO
UJICOJIOTUSACHIHBIH MaHbI3/Ibl 2JIEMEHTIHE aliHAJI/IbI.

2.MeiipaMmxaHajiap MeH Kollle TaFraMJIapbIHbIH AaMybl. 1950-Kpu1apbl KEHECTIK KOFaMa
9K30THKAJIBIK JKOHE YITTBIK acXaHajapFa JIereH KbI3bIFYIIBUIBIK apTThl. OpTaiblK A3Hsl acCXaHachlHA
MaMaHJaHFaH MeiipamxaHanapaa oemobapMak KeHiHEH YCHIHBUIBII, KEHEC a3aMaTTaphl apachlH/a aca
TaHbIMAJI TaFaM/Iap IbIH KaTapblHA KOCBLIJIBL.

3.Keui-KoH ’oHe Ka3ak MyleHHeTiHiH Tapaybl. by ke3ene kazakrap MmeH OpTaibiK A3ust
XaJIBIKTapbIHBIH 0acka aliMaKTapFa KOHbIC ayJapysl KU1UIEII, oy1ap ©3iMeH Oipre YITTHIK TaFaMIapblH
anpin kenai. CoHbIH HoTHXKeciH e «Oembapmaky TepmuHi KCPO aymarbiHaa KeH Tapaiibl.

2000-xpI1maps! OembapMaKkThIH KEHIHEH TaHBIMAIT 00Ty cebenTepi:

1.2Kahanaany :KoHe YJTTBIK acXaHara KbI3bIFYIIBLIBIKTBIH apTybl. 2000-xbl1mapbl
kahaHmaHy yaepicTepiHIH KYIIEIl JKOHE ATHUKAIBIK TaFamapfa JIETeH KbI3BIFYIIBUIBIKTBIH OCYl
HOTWXKeciHle «Oembapmak» Kazakcranna raHa emec, OfaH ThIC elepAe J€ KEHIHEH TaHbLIa
OacTaapl. OpTYpIIl eNIeperi Ka3akK quacrnopaiapbl YITTHIK TaraMaap bl HacuxarTarl, oHbIH Eypora,
Peceit ;xone AKIII-ta TanbimybiHa ceGen OONIbI.

2.Menna apkbuLibl JdcTypai diirizey. 2000-kpurmapbl acmasnblK  TeseOarmapiiaManap,
Omorrap >koHe dNIEyMETTIK JKeTIepAiH bIKnaibl apTThl. OChl aKMmapaTThIK anaHgapaa «oembapmaky»
TypaJibl MaTepuallap >KUIJIeTI, OHBIH XaJbIKAPAIIBIK IEHIeii/Ie TAHBUTYbIHA dCep ETTi.

3.Mopnenu Oipereiijikti cakray ypaici. 2000-xbuinapel Kazakcranna yJaTTBIK MOJICHHETKE
OHE JIOCTYPIIi KYHABUIBIKTapFa JIETeH KbI3BIFYIIBUIBIK alTapiblKTail Kymeiai. TaraMmtany OarbIThI
na Oy yAepicKke MaHBI3AbI ylec KOCHIN, «OembapMak» Ka3aK KOHAKKAMIBUIBIFBI MEH YJITTBHIK
UICHTU(PUKAIUSCBIHBIH CHMBOJIBI PETIH/IE HacuxarTaia Oactazasl [14].

Ocpunaiimia, «oembapmaky» TepmuHi XIX Facelp/ia KeHiHEH KOJAAHbBUIBIIN, TaFaMHbIH 031 1950-
xputaapaan 6acray anein Kenec OnarbIHBIH MOJICHHM KEHICTITIHE WHTETPAIUsIIaHy HOTHKECIHIE
e/19yip TaHBIMAIABIKKA ue 0onraH TepMuH, Google Trends rpaduriniyg 2000-xpu1aaps! xxahannany,
Meaua BIKNATbl JKOHE YITTBIK MOJCHHETTI JKaHFBIPTY YAEPICTepiHIH apKachblHAAa  CO3.IH
TaHBIMAJIIBIFBI J)KaHa JICHIeiire KeTepuIreHin S-CypeTTeH Kepyre 601abl.
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5-cyper. «bembapmaky araysiasiy, Google Trends rpaduringeri TaHbIMaIIBLIBIK
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A¥iTa KeTy Kepek, OyJ1 TaraM JoCTYpili Ka3akK TaHBIMBIHIA TEK «eT» Jel KaHa araiajsl opi
Oy1 Typrba «OembapMaky >KarbIMChI3 KOHHOTallMsAFa ue. byn kaiiblHIa Ka3aKThIH KOPHEKTI
stHOTpadsl O. XKonibekoB 1995 x «KomaiipbirbiHga» xa30achlHla Ka3aK XalKbl OYJI TaramIbl
emikamaH «bOembapMak» Jen aTaMaraHblH, TEK «ET», «aChbUIFaH €T» HeMece «Ka3akiia eT» Jel
aTaraHbl Typauibl )kazazapl [ 15]. Anaiina xorapblIarsl TaJ1ay KOPCETKEHICH, XaJIbIKapalIbIK JEeHIei1e
«Oembapmaky» aTaybl TaHbIMan OOJbIN OTHIp. Kasipri ke3e TYpMBICTHIK KOMMYHHUKAIUAIA JKOHE
BAK-ta «Oem» fereH KbICKapFaH aTaysl Ja Kui Ke31ece/I.

KOPBITBIH/IBI

Typki sxoHe yHAI-eypomna TU1Iepl apachIHIaFbl FACBIPJIAPFa CO3bUIFAH ©3apa bIKIAIJaCThIK—0YJ
Kall FaHa TapUXU IpoIiecc eMec, OYI1 9p TYpJIi XaJIbIKTap IbIH TaFAbIpiac O0JIFaHBIH KOPCETETIH TEPEH
MoZieHH KyObUIbic. Ochl OalIaHBICTBIH €H YKapKblH, 9pl KYHJEIIKTI TYPMbICTa allKbIH OaliKaaaTblH
KOPIiHICI — aca3/IbIK MOJICHUET MEH FaCTPOHOMUSUIBIK JIEKCHKA.

3eprTey OapbIChlHAAQ aHBIKTAIFaHAAM, TYPKI XaJbIKTapbIHBIH ac MOJEHHUETI JIeMIIK
OPKEHHUETTIH OPTaK Ka3blHachblHA Oara >KETIeC YJieC KOCThl. AFBUIIIBIH TUTIHJAET] FACTPOHOMUSIIBIK
aTayJapAblH KypaMblHaH TYPKUTIK HET13Jep/IiH TaOBLIYbl — KOIITENIep MOJICHUETIHIH CTaTUKAJIBIK
eMec, 6Te TUHAMUKAJIBIK ’KOHE BIKIAJJbl OOIFaHbIHBIH OYJDKbITHAC Aa71emi. by Tinaik kabaTTapiblH
epre 3aMaHHaH OyriHre JeiiH JKeTKEH MOJIEHU JKOHE OPKEHHUETTIK KOJTapJblH Y3LIMEreH
ca0aKTaCThIFbI.

Typki racTpOHOMMSUIBIK JIEKCUKACBIH 3€pAesiey TeK KYpPFaK JIMHTBUCTUKAJIBIK TajJayMeH
mekrenmeni. On — TapuXThIH KOMHAYbIHAA KallFaH AMITIOMATHsUIBIK OailaHbicTap MEH cayja
KaTbIHACTAPBIH KalTa TIPUITETIH MOJIEHUETapasIbIK 13/1eHic. TaraMm MeH 1oM/JIeyilll aTayyiapbl apKbLIbl
013 XaJbIKTBIH TEK TYPMBICBIH FaHa €MeC, OHbBIH KOHAKKAMIBUIBIK 3TUKACBIH, TaOWFaTIeH
YHIIeCIMIUTIKKE HET13/1e/ITeH TyHUETaHBIMBIH KOHE STHOMOIEHH Oi1pereiiria Kkepemis.

KopsiTa aliTkanaa, Kemne TYpKi XaJbIKTapbIHBIH aCMa3/IbIK Mypachl KOPIILIEC XalbIKTapIbIH
TUIIIK KOpBIHA CIHIM KaHa KoWMai, >kahaHIbIK JeHTeimeri raCTpOHOMUSIIBIK TEPMUHOIOTHUSHBIH
axplpamac Oemerine aiHanael. byn mpouecc skahangany a9yipiHAe YITTBIK epeKIIeTiKTepIl
CaKTayIbIH MaHBI3IBUIBIFBIH TaFbI O1p MOPTE aKbIHAAM TyceAl. bi3 aFbUIIIBIH TUII KOMYHUKALIHSIAA
«shashlik» Hemece «kebab» TepMuHAepiH ecTireHae, OHbIH acTapblHJA YJIbI JallaHBIH PYXbl MEH
ajlaM3aT TapuXbIH 63T€PTKEH MOJICHHU aJIMacy IbIH TEPEH 13/1€pl )KaTKaHbIH CE31HYIMI3 KEepeK.
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Bausinne TIOpkcKoi NUIEBOH KYJbTYPbl HA FACTPOHOMHUYECKYIO JIEKCUKY AHTJIMIICKOTr0
SI3pIKa: KyJIHHAPHbIE TEPMHUHbI M HA3BAHUSA NPAHOCTEH TIOPKCKOI0 NPOUCXO0KICHHUS
III.A. XamuToBa!, A.C. Aqunosa', A.I11. Karmacosal, A K. XKynycosa?

'KaparanJUHCKHI HallMOHAJIbHBIN HCCIIe10BATENbCKUIM YHUBEPCUTET UMEHH aKaJeMHUKa

E.A. bykeroBa, Kaparanga, 100028, Kazaxcran

*KaparaninHCKMI HHAYCTpUalIbHBIN yHUBEpcuTeT, Temupray, 101400, Kazaxcran

Cmamws nocesaujena ucmopuxo-1uH28UCIMUYECKOMY aHATU3ZY 6IUAHUA KYIUHAPHOU KYIbmypbl
MIOPKCKUX HAPOOO08 HA AHRIULCKUL S3bIK Yepe3 Npu3my 2acmpoHOMUYecKOU JleKcuxku. B cmamuve
PAccMampusaomcs nymu pacnpocmpaneHusi mpKCKUX KyIUHAPHBIX MEPMUHOE 8 UHO0EBPONEUCKUX
AZBIKAX, UX CeMaHmudeckas u QoHemuueckas adanmayus, a makxdce KyabmypHoe enusHue. B
UCCIe008AHUU C UCNONL30BAHUEM 2PAPUUECKUX OAHHBIX AHATUSUPYIOMCA COYUATLHO-KYIbIMYPHbIE
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APUYUHBL  3AUMCIBOBAHUS  MIOPKCKUX HAUMEHOBAHUU 01100 8 UHOOEeBPONEUCKUX S3bIKAX U
YaACMOMHOCMb UX YNOMPeOIeHUs: 8 UCIOPUYECKOM KOHMEKCMe.

Lenvio pabomwi sgnsemcs onpeoenenue Mecma U KyIbMYPHOU 3HAYUMOCTIU KVIAUHAPHBIX
MEPMUHOB MIOPKCKO20 NPOUCXONCOEHUS, 8 OCOOEHHOCMU HA36AHUL NPUNPAB U OII00, 8 AHSTULICKUX
2aCmMpoOHOMUYECKUX Konmekcmax. Pesynomamor ucciedosanus nokazwlearon, 4mo maxkue miopKckue
Kyaunapuvie mepmunsl, kax «kebab», «yogurt», «pilaf», «shashlik», souwiu 6 nexcuueckuii cocmas
AH2ULICKO20 SI3bIKA U CIMATU BANCHBIM NPOSIBICHUEM MENCKYIbIYPHO20 63AUMOOEUCBUSL.

Cmamus ananuzupyem 380110Yu0 MIOPKCKO-AHSIUUCKUX S3bIKOBLIX KOHMAKMOG HA YPOBHE
KYJIUHAPHOU JIeKCUKU U 3AMPAUSaen 3Hadumble npooiemvl TUHSE0KYIbMYPOLOUU U UCOPUYECKOU
JIEKCUKOTIO2U.

B nocneonue 200v1 usyuenue enusiHus MIOPKCKOU YUSUAUZAYUU HA €8PONEUCKYIO KYIbmypy,
0COOEHHO HA  S36IKOGOM — YPOGHe, npuobpemaem  0COOYIO — AKMYAIbHOCMb 8  PAMKAX
JIUH2BOKYIbIMYPOJIO2UY, IMHOIUHSBUCMUKY U UCMOpUYecKou Jiekcukonoauu. Hacmoswas nayunas
cmamusi NOCEAUJeHA AHATU3Y GIUSHUS NUWEBOL KYIbMYPbl MIOPKCKUX HAPOO08 HA AHSTUUCKULL A3bIK,
8 UACTHOCIU KYIbMYPHBIX CE53€l, PEalu308aAHHbIX Yepe3 2ACMPOHOMUUECKYIO JIeKCUKY.

Kniouesvle crosa: miopkusmol, KyIUHAPHASL TEKCUKA, 3AUMCIBOBAHKbIE CNI08d, UCHOPUYECKAsL
JIEKCUKOJLO2USL, TUHSBOKYIbIMYPOJIO2USL, MIOPKCKASL RUWYEBAsL KYIbMYpPd, HA36AHUS NPUNDAS.
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The influence of turkic food culture on english gastronomic lexicon: turkic-origin culinary
terms and spice nhames
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The article is devoted to a historical and linguistic analysis of the influence of Turkic culinary
culture on the English language through gastronomic vocabulary. It examines the pathways through
which Turkic culinary terms spread into Indo-European languages, their semantic and phonetic
adaptation, as well as their cultural impact. Using graphical data, the study analyses the socio-
cultural factors behind the adoption of Turkic food names in Indo-European languages and the
frequency of their usage in historical contexts.

The aim of the research is to identify the role and cultural significance of culinary terms of
Turkic origin particularly the names of spices and dishes — within English gastronomic contexts. The
findings demonstrate that such Turkic culinary terms as «kebab», «yogurt», «pilaf» and «shashlik»
have become part of the English lexical system and represent an important manifestation of
intercultural interaction.

The article explores the evolution of Turkic — English linguistic contacts at the level of culinary
vocabulary and addresses key issues in linguocultural studies and historical lexicology.

In recent years, the study of the influence of Turkic civilization on European culture, especially
at the linguistic level, has become a topical subject in linguocultural studies, ethno linguistics, and
historical lexicology. This research article focuses on analysing the impact of Turkic food culture on
the English language, specifically the cultural connections realized through gastronomic vocabulary.

Key words: turkisms, culinary vocabulary, loanwords, historical lexicology, linguocultural
studies, Turkic food culture, names of spices.
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